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Pycckue TepMUHbI-OMOHUMbI PPAHIY3CKOT0 MPOUCX0XKIEHUSA
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AnHoTanus: CTaTbsl NOCBSLEHA PYCCKUM TEPMHUHAM asaHaapd, kadpwl / kadp, mump, WCNO0JIb3yeMbIM B Pa3HbIX
006J1aCTAX )KU3HEEeATEJbHOCTU. ABTOpP aHAJIU3UPYET UCTOPUIO MOSIBJIEHUSI TEPMUHOB U MPOUCXOXKAEHUS UX dpaH-
LIy3CKUX CJI0B-IPOTOTHUIIOB U3 JIeKCUKOTpaduueCKUX UCTOYHHUKOB, UCCIelyeT NPOLecchl JIEKCUUeCKOr0 3aUMCTBO-
BaHUs, CEMAaHTUYECKON aCCUMUJIALIMY TaNIMLU3MOB. Pycckre TepMUHBI MPOU30ULIN OT GPaHIy3CKUX OMOHUMOB,
CTaBIIMMH TAKOBBIMU B Ipoliecce CeMaHTHYeCKOro pachaja MHOTO3Ha4yHOro cjoBa. Ha 6a3e 3HaueHUH TepMHU-
HOB-OMOHHUMOB GOPMUPYIOTCS CJI0BA PAa3HbIX TEMATHUUECKUX IPYII, YTO JeMOHCTPUPYET CEMAaHTHYECKYI0 060C006-
JIEHHOCTb Ta//IMLM3MOB. Pa3/iM4aeTcs KOHTEKCTHOe OKpYXeHHe TepMHHOB-OMOHKMOB, IPOaHAJM3UPOBAHHOE B
npeJJ/IoXKeHUAX, B3AThIX U3 HALlUOHAJbHOTO KOPIyca PYCCKOTO si3blKa. JleslaeTcs BBIBOJ, YTO PYCCKHE TEPMHUHBI C
OZIMHAKOBOUW 3BYKOBOM M MHCbMEHHOH CJIOBOPOPMOM BHIPAXKAIOT pa3Hble, He NMepeceKaloliuecs M0 CMbICJAY MMOHS-
TUS, AJ1s1 HAMMEeHOBaHUS KOTOPbIX B PyCCKOM CJIOBape BO3HHWKaJa He06X0JUMOCTb.
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Abstract: The article describes the Russian terms aganzapd, kadput / kadp, mump which are used in different areas
of activity. The author analyzes some data of the appearance of Russian terms and the origin of their French
words-prototypes from the lexicographical sources. The author affirms that the terms have been borrowed from the
French homonyms of one etymological origin. The lexical borrowing and the semantic assimilation of Russian lexi-
cal units are being analyzed. The contextual environments from the Russian language’s National Corpus and the
word-formation of the Russian terms’s are being compared. The author approves that the Russian terms are homo-
nyms with the identical forms, different lexical meanings and different contextual environment.
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®paHI1y3CcKO-pyCCKUe KYbTypHble, BOEHHbIE U HayYHbIE CBS3U GbLIU MePBONPUYHNHOMN I3bIKOBBIX
KOHTAKTOB U NepeHeceHHUs CJI0B U3 GpaHIy3CKOTO 3blKa B PYCCKUM. B pe3y/ibTaTe 3TUX 3aMMCTBOBa-
HUU B PYCCKOM sI3bIKE MOSIBUJIMCh TEPMHHBI, 0603HAYaIOLIMeE BELIY U SIBJEHUS B Pa3HbIX chepax KU3He-
JestesbHOCTU. CpeJii HUX €CTb TePMUHbBI, COBNA/IAI0LIMeE 10 3BYYaHUI0 U HAMKMCAHUIO, HO UCIOJIb3ye-
Mble B Pa3/JIMYHBIX OTPAC/ISIX: «aBaHTap/» B BOEHHOM JieJie U «aBaHTrap/» B UCKYCCTBE; «KaZpbl» B BOEH-
HOM JieJie U «KaJpbl» B KUHEMATOrpapuH; «TUTP» B XUMHUU U «TUTP» B KMHeMaTorpaduu. BosHukaet
BOIIPOC: SIBJSIIOTCS JIM 3TH 3aMMCTBOBaHHUs PpPaHIy3CKOTO MPOUCXOXKAEHHSI OMOHUMAMH, T. €. CJIOBAMHU
CO CJIyYaliHO COBMaJawled CJ0BOGOPMOM, WUJIM Ke OHU SIBJSITCA MOJUCEMAaHTUYECKUMH CJIOBaMH?
Jl/is oTBeTa Ha 3TOT BOMPOC CJIEAYET U3YUYUTh UCTOPHUIO MOSIBJIEHUS U MPOLECC CEMAaHTHUYECKOU 3BOJIIO-
[[M{ JAaHHBIX FaJJIMU3MOB.

Ho npex/ie He06X0JUMO 0603HAYUTD UCXO/IHbIE TEOPETHYECKHE MOJIOMKEHHUS, OMUPASACh HA KOTO-
phble, 6yIyT NpoaHaJIU3UPOBaHbI BhlllleyKa3aHHble TEPMUHBIL.

OTevecTBeHHBIHN yueHbIH A. A. [0p6OB paszesseT sA3bIKOBbIE SIBJEHUS «JIEKCUYECKOr0 3aUMCTBO-
BaHUS» U «CEMAaHTHYECKOT0 KAJIbKUPOBaHUs». «JIeKCHYeCKoe 3aMMCTBOBAaHHE» — 3TO BXOXK/IEHHE B CJIO-
Bapb HOBOU JIEKCHYECKOU eJUHUIbI, DU KOTOPOM IOJIHOCTHIO 3aUMCTBYeTCs GpopMa U COJiep>KaHUe
MHOSI3bIYHOTO C/10Ba. «CeMaHTHYeCKOe KaJIbKUPOBAaHUE» — 3TO KOMMMPOBAHUE 3aUMCTBOBAaHHBIM CJIOBOM
NEePEHOCHOTr0 3HaYeHUsI MHOSI3bIYHOTO CJIoBa-mpoToTHna [1].

JIVHTBUCT yTBEPX/JAET, YTO /Jisl PACHO3HAHUSI MHOTO3HAYHOM JIEKCUYECKON eJMHUIbI HeOOXO-
JIMMa CEMaHTHUYeCKasl CBSI3b MEX/1y 3aMMCTBOBAaHHBIMH 3HAUYEHUSIMU JIaXKe IIPU HAJTUYUU 06IIEero «MHO-
SI3bIYHOTO OpUTHHAaIa». IMEHHO OTCYTCTBHE CMBICJIOBOTO CTEPXKHSI SIBJSIETCS KPUTEPHUEM BbIJEJIEHUS
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0oMOHUMOB. COOTBETCTBEHHO, BblllIeyKa3aHHble Ta/UIMLU3Mbl OYAYT UCCAe[0BaHbl HA IpeAMET IPUCYT-
CTBUSA / OTCYTCTBUS CMbICJIOBOT0 €IMHCTBA 3HAa4€HUH, BbIpaXkaeMbIX 0HOH CJ10BOGOPMOH.
ABAHI'AP/

dpaHniysckoe cylecTBUTENbHOE avant-garde MPOU30ULIO OT C10B avant (‘paHblue’, ‘mepeaHss
yacThb') ¥ garde (‘oxpana’, ‘ctpaxa’, ‘TBapgus’). [lepBasi nucbMeHHas perucTpanus JeKceMbl JaTUPYyeTcs
XII B. B 3HaueHuu “partie d’'une armée qui marche en avant du gros des troupes” (‘apMerickass 4acTh,
yayuias Briepe/ i BOMCKOBBIX YacTel’) [2].

Pycckoe cyliecTBUTE/bHOE «aBaHTrap» BOCXOAUT K ¢paHIy3cKkoMy avant-garde. «ABaHrapi»
pacrpocTpaHU/ICA KakK TEPMUH B BOEHHOM Jiejie B Hadyasie XVIII B. U ynoTpe6/1sicd B OrpaHUYEHHOM,
crenqyanbHOM 3HadeHud [3]. B. U. [lanb B cBoeM csioBape oTMedas ABe GopMbl: 1) cyliecTBUTeNbHOE
»KEHCKOI'0 PO/ia «aBaHTapAusi» B CMbIC/e ‘TiepeioBasi AUBU3Us (JI0TA’; 2) CYLIECTBUTEIBHOE MYXCKOTO
poJia «aBaHrapz» B cMbicje ‘TepenoBoi oTpsax’ [4]. [locTeneHHO CyLeCTBUTENbHOE «aBaHTapAUs» UC-
yesJia, a CJIOBO «aBaHrap/A» OCTaJ0Ch B PyCCKOM C/I0Bape Kak BOEHHbIN TEPMUH: «aBaHrap/ MoJ, KOMaH-
JIOBaHUEM», «aBaHTrap[, 3CMUHIIEB», «aBaHTap/| MEXOTHOrO KOPIyca», «IepecTaBUThb B aBaHrap/, pas-
BeJYrKa» [5].

Co BpeMeHeM BO ppaHLy3CKOM fi3blKe JeKkceMa avant-garde mnpuobpesa 3KCIPeCCUBHOCTb. Ero
CTaJlM Ha3blBaThb PEBOJIIOLMOHHO HAaCTPOEHHBIX MOJHUTUKOB: “qui joue ou prétend jouer un role de
précurseur, par ses audaces” (‘KTo UTpaeT WU NPeTEeHAYEeT Ha epeIOBYI0 POJib BCAECTBUE CBOUX MPO-
rpeccrBHbIX B3IJAA0B’) [6]. CuuTaeTcs, yTo Pobecnibep BnepBble UCIOJIb30BaJ CJI0BO avant-garde B Tie-
pPEeHOCHOM 3HaYeHUU B 1794 r. [7]

FamuuusM «aBaHrap/» CTajl TOXe yHOTpebJATbCA B GUIypaJbHOM 3HAYEHUH «Iepe/loBasi, Be-
Jyiasi YaCcTh KaKOH-H. 00LeCTBEHHOH rpymnnbl, Kaacca» [8]. [lo HalMoOHAJIbHOMY KOpPITyCy TIJIaroJioB B
PYCCKOM $I3bIKE CYLIECTBUTEJBHOE «aBaHrapZ» 4acTo yNOTPebJISeTCS B CMbICJAe ‘TIiepefoBasi rpynmna’:
«aBaHTap/] HaceJIeHHUsI», «aBaHrap[ MapTHH», «aBaHrapjA OaHIUTOB», «aBaHrap. MOJIOJIEKU», «aBaH-
rap/i 6u3Heca», «<aBaHrapJ 6akTepuii» u ap. [9]

Hanuuo npusHaku ceMaHTHYECKOTO KaJbKMpPOBaHUs: 1) 06K UHOA3BIYHBIA OpUTHMHAJ; 2) ce-
MaHTHYecKasi CBSI3b MeXAy 3HauYeHUsMU (‘TlepelloBOU OoTpsAA W ‘TiepemoBas rpymmna’); 3) nmepeBogHast
TOXJeCTBEHHOCTb MPSIMBIX 3HaYeHUM avant-garde u «aBaHrapa» (‘nepefgosoii otpsiz’) [10]. BeposiTHo,
PYCCKUII BOEHHbIH TEPMHH «aBaHrap/l» CKONMHpPOBaJ 06pa3HOe 3HAYEHHe CBOEro CJI0OBAa-NPOTOTHIA
avant-garde, 4eM paclUMpUJI CBOIO CEMAHTHKY.

B 1918 r. Bo ¢paHIy3CKOM sI3bIKe BIEpBble ObLIO 3aPUKCUPOBAHO CYLeCTBUTENbHOE MY»KCKOTO
poaa avant-gardisme, o6pa3oBaHHOe OT avant-garde: “le fait d’étre de 'avant-garde” (‘ctpemJieHue 6bITh
B aBaHrapze’) [11]. U oueHb cKkopo cJ10BO avant-gardisme cTajio Ha3BaHUEM Psia TEYEHUN B UCKYCCTBE
XX B. ("KMBONUCH, IUTEPATYPA, CKYJBITYPa, My3blKa, apXUTEKTYpa).

KynbTypHble 06MeHbI XX B. CHOCOGCTBOBAJIU OBICTPOMY MPOHUKHOBEHUIO GPAHLy3CKOHN JIEKCEMBI
avant-gardisme B pycCKUH fA3bIK. Pycckoe CyllecTBUTENIbHOE «aBaHTapiu3M» 0603HAYaeT HanpaBJeHus
B HCKYCCTBE, «OTXOJsIIUE OT peajM3Ma U UIylLiMe HOBble GOPMbI Xy/03KeCTBEHHOTO BblpaykeHuUsI» [12].
CorJlacHO HalMOHAJLHOMY KOPIYCY PYCCKOTO si3blKa CJI0BO «aBaHTap/[M3M» HCIOJb3YeTCs MPH OMKUCca-
HUM IPOU3BEJIeHUH, Ille pa3pyILalTCs NPUHATbIE HOPMBI B UCKYCCTBE: «CUMBOJIM3M, a6CTPAKLIMOHU3M,
aBaHrapAu3M U Npoyue “U3MBI"»; «UJEO0JIOTHUS aBaHTapAU3Ma»; «PYCCKUU aBaHTapAU3M»; «aBaHIap-
JIV3M B [TIOCTAHOBKE»; «XapaKTePUCTUKU aBaHrapau3sMa» [13].

Co BpeMeHeEM NPOU30ILI0 OTCEYeHHe KOHEYHOTO KOMIIOHEHTa pOopMbl «aBaHTrapAu3M». B pe3yib-
TaTe B COBPEMEHHOM DPYCCKOM si3blKe MOSIBUJICS COKpAallleHHbIX BapHUaHT NMOJIHOW GOopMbl «aBaHrap-
JIU3M» — «aBaHrap». JlekceMa «aBaHrap/» yrnoTpeo6ssieTcs B 3Ha4eHHHU ‘GopMa MCKyccTBa HapaBHe C
JIEKCEMOM «aBaHrapAu3M»: «BapPOKKO ¥ aBaHTrap/», «KUBOMHCHBIA aBaHrapj», «CMMBOJIM3M W aBaH-
rap/i», «<aBaHrap/, 1 *)KuBas KJIaCcCUKa», KPYCCKUH U eBpOIeCKui apaHrapa» [14].

MaTepuanbHast TOXXAECTBEHHOCTb JIBYX TEPMUHOB «aBaHTap/1», COOTHOCUMBIX C BOEHHBIM JI€JIOM
U HCKYCcCTBOM, QUKCHpYeTCsl BO MHOIMX cjoBapsax [15]. OpHako s3bIKOBOe coBHajeHue AByX $opM
«aBaHrap/» cjay4daiiHo. OTCyTCTBUE CEMAaHTHYECKOU CBSI3M MEX/Ay 3HAa4eHUsMH ‘Tiepe/loBOH OTpsj U
‘mepesoBas rpymnna’, c OJHOU CTOPOHBI, U 3HaYeHHEM ‘GOpMa UCKYCCTBa’', C PYTOH, TOBOPUT O JIeKCHUYe-
CKOM 3aMMCTBOBAHHH JIBYX IKCIIOHEHTOB («aBaHTrap/» U «aBaHTapAu3M») C COMyTCTBYIOIIEH UM ceMaH-
TUKOU. [lepBoHAYa/IbHOE pacXOXKJeHUe CJI0B B [IJIaHE BbIPAXKEHUsI IOATBEPK/AAeT 3TO MHeHUe. Takxke B
M0JIb3Y 3TOTO CYX/JIeHHUsI TOBOPUT GaKT GOPMUPOBAHUS CI0B pa3HbIX TEMATUUYECKUX IPYII OT paccMart-
pHBaeMbIX eIUHUI]; «aBaHTapAHBIN» OT «aBaHrap/» ‘YacTh BOWCK U ‘lepeoBasi rpymnmna’; «aBaHrap -
CTCKHUU» OT «aBaHTap/» ‘popma uckyccrsa’ [16].

WTak, MOXXHO rOBOPUTH O ABYX pOpPMaTbHO UJIEHTUYHBIX TEPMUHAX «aBaHrap/» (B BOEHHOM JeJie
U B UCKYCCTBE) C 06IMM 3TUMOHOM, He UMEIOIMX HUKAaKOW CMbICJI0BOM 061{HOCTH.
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KAJZIP

BriepBrle ¢paHLy3cKoe CyllecTBUTeIbHOE cadre, IPOXM3BOJHOE OT UTAJbSIHCKOTO CYLIeCTBUTEJb-
HOro quadro, NOsSIBUJIOCH B Tpor3Be/ieHuHr PabJsie B 1549 1. B 3HaueHUHM ‘UeTbipexyroybHUK [17]. Jlekcema
OKasaJslacb BeCbMa MPOJAYKTUBHOM, MPOU3BeAs 0KoJso 17 pa3nnyHbIX 3HaueHUH [18]. B sekcukorpadpuu
HEKOTOpbIe 3HAaYEHHsI OMMCHIBAIOTCA KaK C10Ba-oMOHUMBI: 1) “Bordure entourant une glace, un tableau”
(‘pama’); 2) “Ce qui circonsrcit” (‘o6cTanoBka’, ‘okpykenue’); 3) “Ensemble des officiers et sous officiers qui
dirigent les soldats d’'un corps de troupe” (‘pykoBozsmui BoeHHbIN cocTaB’) [19]. CuuTaeTcs, YTO KakK BO-
eHHbIH TepMUH JieKceMa cadre cTajia UCI0Ib30BaThCs co BpeMeHu Hanosieona bonanapTa [20].

Bo Bpemst OTedyecTBeHHOU BOMHBI 1812 1. 1 BoMHBI 1813-1814 rT. pyccKUH SI3bIK NEPEHSJ BOEH-
HbIM TepMuH cadre [21]. B. . [lasb onucbIBaeT CJ0Ba «KaZpa» WM «KaJpbl» KaK 0OJHO 3aMMCTBOBaHHeE
13 GppaHIy3CKOTo A3bIKa: «0QHIephl, YHTEPA U (JIAHTOBBIE PSIZIOBbIE, COCTABJISIOIIME OCHOBY MOJIKA JIH-
00 MHOM YaCTH BOMCKA, S/Ip0, KOTOPOeE B CJIydae HaIOOHOCTH, MOMOJTHSETCS peKpyTamMmu» [22].

CoBpeMeHHbIe PppaHLy3CcKoe CJI0BO les cadres U pyccKoe CJI0BO «KaJpbl» BO MHOKECTBEHHOM 4MC-
Jie KpoMe TEepPMHUHOJIOTUYECKOr'0 3HaUYeHUs] B BOEHHOM JieJie UMelOT 3HaueHue PYKOBOAALIMNA COCTaB’,
‘UHXKEeHepHO-yIpaBjeHYeckuil coctaB’ [23]. JymaeTcs, YTO ra/uIMIIM3M yBeJUYUJ CBOXO MHOIr0O3HA4-
HOCTb, YCBOMB IIEPEHOCHOE 3HAYEHHE CBOETO MHOSI3bIYHOI0 OPUTHHAJA ‘COCTaB PaGOTHUKOB TOM WJIH
MHOM O0Tpac/u JesaTeJbHOCTH, Mpou3Bo/cTBa’ [24]. Ho Bo3MOXKHO, YTO 3Ta ceMa NOsIBUJ/IACH B UTOTE Ca-
MOCTOSITE/IbHOM CMBICJI0BOH MOAUGUKALIUN PYCCKOTO CJI0BA.

[To HaMOHAJIBHOMY KOPIYCY PYCCKOTO I3bIKa CYLeCTBUTENbHOE «KaJp» B PYCCKOM sI3bIKEe PaBHO
yHnoTpebJIAeTC KaK BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIe («KaJpbl OAHKOB», «ONBITHBIE IIleHHbIE KAJIpbl», «HAy4-
Hbl€e KaJIpbl», «KKaJIpbl JJ/151 IPAaBUTEJIbCTBA»), TaK U B €JUHCTBEHHOM YMCJIEe [/ Ha3bIBaHUS ‘OT/|eJIbHO-
ro 4yeJIOBEKa KaK paGOTHHUKA": «KaJp, yMEIINI PYKOBOJAUTD U HANPABJISATb», «OH HOBBIK KaJIp», «Bep-
HbIH Kagp» [25].

C pa3ButueM doTorpaduu U KuHeMaTorpada U B CBSI3U C MOTPEOHOCTbI0O B HAMMEHOBAHUU HOBOM
TEXHOJIOTHH PYCCKUM A3bIK 3aMMCTBOBaJ GPaHIy3CKOe CJIOBO cadre B 3HAYeHUU «paMKay. [10sBHJICST HOBBIN
TEPMUH «KaJIp», KOTOPBIA 3HAUUT: 1) ‘U300pakeHHe HA GOTOIUIEHKe WK GOTOGYMare 06'beKTa ChbeMKH UIn
€ro YaCTH, OTPaHHUYEHHOE OTIpe/ieIEeHHBIMU pa3MepaMu’; 2) ‘OT/ieIbHbIA CHUMOK Ha KHHOIJIEHKE, Ha KOTO-
poM 3aduKcHpoBaHa oJiHa U3 $a3 ABMNKEHUS UM CTATUYECKOIO MOJIOKEeHUS] 00'beKTOB CheMKH; 3) 8 mesie-
gudeHuu - ‘U3obpakeHre Ha 3kpaHe’ [26]. C/0Bo ynoTpebJsseTcss Kak B €JMHCTBEHHOM 4YucJle (KHEOTCHS-
ThIN KaJp», «KaJp U3 GUJIbMa y3KacoB», «IONaJlaHUe B KaJip», K9pPOTHUECKUH Kap»), TaK U BO MHOXKECTBEH-
HOM 4HcJjie («<OTKpPOBEHHBIE KaJIpbl», «pefiKhe apXUBHbIE Kapbl», «kKaApbl U3 XKU3HMU») [27].

«Kagpsl» / «kafp» ‘cocTaB pabOTHUKOB' U «KaApbl» / «KaJp» ‘U300pakeHHUe’ paccMaTpPUBAIOTCS
KaK OMOHMUMBI BO MHOT'MX C/10Bapsx [28], MOCKOJIbKY UX COBNaJeHue OrpaHUYMBaeTCs MaTepuaJbHOU
$bopMoH, U OHU He 0GHAPYKUBAIOT OOLUX CEMAaHTUUYECKUX KOMIIOHEHTOB. Pycckre TepMUHBI 3aUMCTBO-
BaJIMCh B pa3HOe BpeMsi OT OMOHHMMOB, BOSHUKIIIUX U3-3a I0JIHOTO pa3pblBa MOJUCEMUU.

TUTP

®paniysckoe c10BO titre pa3BUIOCh OT JATUHCKOTO titulus U NOsIBJsSIeTCS B NMCbMEHHBIX UCTOY-
HUKax ¢ 1283 r. B 3HaueHuH ‘Haanuch (“inscription”). Jlekcema noJiydaja MHOXECTBO OYKBaJIbHBIX U
Mo AUGUITMPOBAHHBIX 3HAYEHUH M paclajajach HA OMOHUMBI: ‘3aryiaBue’; ‘TUTyJ'; ‘3BaHUE’; ‘aKT’; ‘TieH-
Hag 6yMmara’, ‘IOKyMeHT’; ‘po6a’; ‘polleHTHOe cojJlepKaHue’, ‘KPenocTh pacTBopa’; mekcm. ‘copT’, ‘HO-
Mep (HUTKH)'; 3HAK cokpanieHus’, ‘TUTA0" [29]. TepMuH titre ‘copT’, ‘HoMep’ (HUMKU) B TEKCTUJIbHOU
MPOMBIIIJIEHHOCTH BOCXOAMUT K 3HAUYEHUIO ‘KayecTBO’, ‘Xapaktepuctuka' (“qualification”). TepmuH titre
‘KpenocThb pacTBOpa’ B XMMHUM MPOUCXOAUT OT 3HaYeHUs ‘mponopuus’ (“désignation d’'une proportion”)
[30]. Tepmunsbl nospastorcs B XVIII B.

B XVIII B. B pycckoM si3blKe MOSIBUJICS HOBBIM TaJIMI[M3M mMump B 06JIaCTH TEKCTUJIBHOU Mpo-
MBILIJIEHHOCTU B pe3yJIbTaTe TOPTOBbIX B3aUMOOTHoLeHUH [31]. 3aTeM, o Bce BUAUMOCTH, OSIBUJICS
mump B 06JIaCTU XMMUU B pe3yJsbTaTe HaydHbIX 06MeHOB. O6a TepMHHA OTMeYalTCs B CJ0BapsX CO-
BPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bIKa: 1) 8 XuM. aHa/au3e — ‘KOHILIEHTpAlys pacTBOPa, BbIpakaeMas YHCJIOM
rpaMMoB BelecTBa B 1 Mu1 pactBopa’; 2) ycm. ‘eAMHULA JTUHEWHOM MJIOTHOCTU BOJIOKOH WJIM HUTEH, B
KOTOPOU Macca U3Mepsaach B JieHbe, a AJuHa cocTaBsa 450 M. Jlekcukorpadbl 0TMeYaroT, YTO Tep-
MUH mMump B TEKCTUJIbHOU IPOMBILIJIEHHOCTH y3Ke YCcTapeJ U Bbllles U3 ynorpebdaenus [32].

C Hayasia XX B. B KUHOQU/IbMAX B HEOOXOJAUMbBIX MeCTax HAUWHAJIW BCTABJ/ATh NOSICHUTENbHBIE TEK-
CThI. ITU TEKCThI 3aMeHS/IM PEIJIMKHU repoeB, CO001aIM BpeMs JelCTBYsI, HaMepeHUsl U 0COOGEHHOCTH Iep-
coHakel. DpaHILy3bI CTa/IN UCIIO/IB30BATh CJIOBO titre B KHHeMaTorpade B 3Ha4eHUH ‘HaAuCh [33].

Pycckuii s3bIK 3aMMCTBOBAJI CJIOBO «TUTP» B 3HAYEHUU ‘BCTYNUTEJbHAsA HAJ[IUCh UJU MOSICHU-
TeJIbHbIN TeKCT B KHHOGHUIbME BMECTe C MOsIBJIEHUEM HOBOTO KUHEMaTorpaduyeckoro siBieHus [34].

HekoTophble c/10Bapy COBpPEMEHHOr0 PYCCKOrO f3blKa ONMCBIBAKT «TUTP» KaK MHOTO3HAYHYIO
JIEKCEMY C TPEMSI 3HAYEHUSIMH («TUTP» B XMMHU, KTUTP» B TEKCTHUJIbHOW MPOMBIIIJIEHHOCTH, KTUTP» B
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kuHO) [35]. [lpyrue cioBapu NpefCTaBJSIOT [iBa CJI0BAa-OMOHUMA «TUTP» («TUTP» B XMMHUYECKOM aHa-
JIN3e U «TUTP» KaK BCTYNHUTeJbHAsA HAAMUCh Ha KaZpax KnWHoduabMa) [36].

[To HaIMOHA/NIBLHOMY KOPIYCY PYCCKOTO I3bIKA «TUTP» MACCOBO MCIOJb3YeTCI U B XUMHHU («TUTP
BUPYCa», «TUTP aHTUTEJ», KTUTP CbIBOPOTKHU», KTUTP KPOBU», KTUTP KUCJIOThI»), U B KHHeMaTorpapuu
(«TUTp Ha 3KpaHe», KKPYMHbIK TUTP HA MEpPeJHEM IJIaHE», KTUTP B Kajipe») [37]. OAHAKO KOHTEKCTHOE
OKpYK€HHE JIEKCHIECKUX eJMHUL PA3JINYHO.

Ha 6a3e 3HaYeHUU TEPMUHOB «TUTP» POPMHUPYIOTCS CJI0BA PAa3HbIX TEMAaTUYeCKUX rpyni. Tak, oT
KUHOTEPMHUHA «TUTP» — «TUTPOBbIN» (‘OTHOCAIIMICS K TUTPY, TUTpaM’), a OT TEPMHHA B XUMHUHU
«THTP» — KTUTPOBATH» (‘IOCTENEHHO NMPUGABISTH PACTBOP KAKOTr0-H. BELIECTBA C U3BECTHBIM TUTPOM K
pacTBOpY APYroro BeLIeCTBa, KOHLEHTPAUI0 KOTOPOTO HAZ0 YCTAaHOBHUTH'). ITO JEMOHCTPHUPYET Ce-
MaHTHUYeCKYI0 060COGJIEHHOCTb KHHOTEPMHUHA «TUTP» U TEPMHHA «TUTP» B XMMHUH, BO3SHUKLIUX OT
OMOHHMMOB PPaHIY3CKOTO SI3bIKA, 00PA30BABLINXCS, B CBOIO OYEPE/b, BCJIE/CTBHE Pa3pyLIEHUS eAUHCT-
Ba MHOTO3HA4YHOTO CJIOBA.

JI. TI. KpbICHH CYMTAET, YTO OTCYTCTBHE «OOIEr0 CEMaHTHYECKOTO KOMIIOHEHTa» MeX/y 3Haue-
HUSMU XapaKTePHO /Jisl CJIOB-OMOHUMOB JIJaXKe B C/lyyae HaJW4us obiiero atuMoHa [38]. Takum o6pa-
30M, IPAaBOMEPHO OTHECTU XUMHUYECKUH TEPMUH «TUTP» U KUHOTEPMHH «TUTP» K OMOHUMaM, IIOCKOJIb-
Ky UX 3Ha4eHHs aCCOLMAaTUBHO He CBSI3aHBbI.

BbIBO/IbI

1. Y TepMHUHOB «aBaHTap/» B BOEHHOM JieJie ¥ «aBaHTap/» B UCKYCCTBE, «kKaZpbl» B BOEHHOM JieJsie
U «KaJpbl» B KHHeMaTOTpadHH, KTUTP» B XUMHH U «TUTP» B KHHeMaTorpade 0JHO 3TUMOJIOrHYECKOe
HPOUCXOXK/IeHHE, 0011[ast 3BYKOBasi U MUCbMEHHas 060JI04Ka U pa3Hasi CEMaHTHKA.

2. Pycckue TepMHHBI BOCXOAT K OMOHUMaM (ppaHIy3CKOTO fI3blKa, CTABLIIUX TAaKOBLIMU B MpPO-
I[ecce HapyLIeHHUsI OJIMCEMAaHTUYECKON CTPYKTYPhI OJHOTO CJIOBA.

3. OTCYyTCTBUE CMBICIIOBOM CBSI3M SIBJIIETCS OCHOBAaHHWEM CUMTATh TEPMHUHBI C OJUHAKOBOU CJIO-
BOMOPMOI U C pa3/IMYAOIIMMCH CMbICJOBbIM HallOJHEHUEM OMOHHMAaMH, 3aUMCTBOBAaHHBIMU B pa3Hoe
BpeMs JIJIsI HAUMEHOBAHUS MOSIBUBHUIINXCS 06'bEKTOB JIeCTBUTETBHOCTH.
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